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AHHOTaumusa: CraTbsl MNOCBSILLEHA OMUCAHUKO KOMMYHWKATUMBHbIX W KOFHUTUBHBIX
NPM3HAKOB aKafemmyeckoro JAMCKypca, B 4YaCTHOCTM MWUCbMEHHOrO AWCKypca, U ero
TPaKTOBOK B A3blKO3HaHWW. PaccmaTpuBaloTCA pas3NMYHble TPaKTOBKM AMCKypca B
COBPEMEHHbIX  JIMHFBUCTMYECKUX  WCCNeAoBaHUsX. BBefeHne U TeopeTuyeckue
060CHOBaHMA.  AKafeMMUYecKuid  AUCKYPC MpeAcTaBNeH B paMKax  MpuHuuMna
NpogecCMOHaNbHOI0 MO3ULMOHUPOBaHUSA, KaK MpenojasaTens, TakK W WCCNefoBatens.
MupoBuaeHne npenogaeatensi, Kak MNpaBuIo, OTPaXaeTcs B CNOCo6ax $3bIKOBOWA
penpeseHTaLuM KoHUenToc(epbl Ha YpPOBHE MPOMECCMOHaNbHbIX TEKCTOB. $3bIKOBOW
(TEKCTOBbIN) MaTepuan BbICTynaeT 6a30BbIM 3/1EMEHTOM A5 CEMUOTUYECKONM TPaKTOBKM
aKafleMW4yeckoro AMCKypca, 4YTO MO3BONSET PEKOHCTPYyMpoBaTb  FMMNOTETUYECKYIHO
0606ULal0LLY0 MOAENb NUHTBOWAEHTUYHOCTM npenogasaTens. NHAMBUAYaNbHbIE YepTbl
KOHUenTocthepbl W  Te3aypyCHbli YpOBeHb nNpenofaeaTtens SBAAKOTCA  6a30BbIMU
3MNUCTEMONOTMYECKMMY KOMMOHEHTAMMW A5 BbISIBNEHUS MPU3HAKOB S3bIKOBO JIMYHOCTM
paccmatpuaemoro Tuna. OCHOBHasf 4acTb. [loKa3aHO, 4YTO aKafeMU4YecKuin AUCKypC
BbICTYMNaeT peneBaHTHbIM O0OBLEKTOM NS BblAENEHUSA CYLLHOCTHbIX MPU3HAKOB S3bIKOBOIA
NMYHOCTM  npenofasaTens. $3blKOBasg /JMYHOCTb MpenojasaTens TpPakTyeTcs Kak
06pa3sLLoBbIi 3NEMEHT HalMOHaNbHOIO NIMHTBOKY/bTYPHOI O coobulecTsa.
PaccmatpuBaloTCsa 3MmM304bl MUCbMEHHOTO AMCKYypca (paHLy3CKUX npenojasaTeneid ¢
LleNblo BbISBIEHNSA TUMONOTMM NPU3HAKOB. P paHLy3CKMIA NUCbMEHHbI aKafeMU4ecKuii
ONCKYPC paccMaTpuBaeTCA KakK 0COObIA XXaHP WHCTUTYLMOHANbHOIO AMCKYpCa, KOTOPbIN
MMeeT CBOW MCTOpPMYECKME Tpaguuumn, HOPMbl W CcTaHAapTbl. ®YHKLMOHMPOBaHME
aKkagemMmn4yeckoro AMCKypca, Kak npasBuio, 06YCNOBNEHO HEOOXOAMMOCTbH) 3anO0JHATb
60/bLLIOE KOMMYECTBO O(MLManbHON [OKYMeHTauuu. 3akntouveHune. [enaeTcs BbIBOA O
TOM, 4YTO aKaZeMWYeCcKUin [UCKYPC XapakKTepusyeTca CreunmpuyecKuMmy npusHaKamu,
obnagarloWwMMy  peneBaHTHbIMW CBOWCTBaAMW ANA  BbIAENEHUS TUMNONOTMW  A3bIKOBbIX
ABMIEHUIA W BblAeNeHNA [AOMUHAHTHbIX 4YepT A3bIKOBOW NMYHOCTWM npenogasatens (B
4aCTHOCTK, (PaHLY3CKOro), Kak Ha YpPOBHE KOMNEKTUBHbIX, TaK W WHAMBMAYaNbHbIX
napameTpoB. [lpefgnaraeTca runoTesa Kak OCHOBa NS JanbHEMLIWX WCCNefoBaHWiA, B
paMKax KOTOPOW BbIAENATCA KAOYEBble NMPU3HAKU S3bIKOBOW SIMYHOCTM (PPaHLy3CKOro
npenojasatens WM  MUCbMEHHOrO0  akKafeMUyeckoro  AuCKypca:  HOPMaTWBHOCTb,
MHPOPMATUBHOCTb,  KpeaTMBHas MNparMaTUYyHOCTb, 3CTeTUKa MPOGecCMOHaNbHOro
B3aVIMOJENCTBUA.

KntoueBble CnoBa: aKajeMWYeckuid [JUCKYPC; TMUCbMEHHbIA [AWUCKYPC; KOTHULMUS;
KOMMYHWKaLMS;  NMHIBOKYNbTYpa;,  KOHUENT,  uauocdepa;  A3bIKoBasg  INYHOCTb
npenojasatens.
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Abstract: The paper describes communicative and cognitive features of academic
discourse, in particular written discourse, and its interpretations in linguistics. Various
interpretations of discourse in modern linguistic studies are considered. Introduction
and theoretical justification. Academic discourse is described in terms ofthe concept, in
relation to which the teacher and researcher position themselves. Teacher's worldview is
often manifested in the framework of the verbalization of a number of concepts that
organically enter the idiosphere of professional texts. The reconstruction of the
hypothetical generalizing model of the linguistic personality of the teacher is based on the
description and analysis of the use of linguistic material as the basis for the interpretation
of the semiotic space of discourse. The individual concept sphere and the teacher’s
thesaurus can be considered as an epistemological basis for identifying the features of the
language personality. Main part. It is suggested that academic discourse is a relevant
object for highlighting the essential features of the linguistic personality of the teacher.
The language teacher’s personality is treated as an exemplary element of the national
linguistic culture community. The episodes of the written discourse of the French teachers
are examined with the purpose of revealing the typology of signs. French written
academic discourse is regarded as a special genre of institutional discourse, which has its
own historical traditions, norms and standards. The functioning of academic discourse, as
a rule, is due to the need to fill a large number of official documents. Conclusion. It is
concluded that academic discourse has a number of essential features, based on the
analysis of which it is possible to single out the dominant features of the linguistic
personality of the French teacher, both collective and individual. As a hypothesis for
further research, the key features of the linguistic personality of the French teacher and
written academic discourse are highlighted: normative, informative, creative pragmatism,
aesthetics of professional interaction.

Key words: academic discourse; written discourse; cognition;
lingvoculture; concept; idiosphere; linguistic teacher’s identity.
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KOMMYHUWKaLMN MOTyT 6biTb Bblf€NneHbl Ha BCEX
YPOBHSX A3bIKOBOrO MOBEAEHWA NpeAcTaBuTenei
YUNTENbCKOW npoeccun. MUCbMEHHbIN
OMCKYPC MMeeT 0coOblli cTaTyc B AaHHOW cepe
YeNI0BEYECKON  AeATeNbHOCTH, Tak Kak
npenogaeatenb 0653aH He TO/IbKO 3amONHATbL U
0hopMNATb MHOTME AOKYMEHTbl B MUCbMEHHOM

KOMMYHUWKaLMW Hapsgy C APYTUMU XaHpamu U
thopmaTtamm 06LLLeHKS.

MUCbMEHHbIA TEKCT KOMMYHWKAaTUBEH MO
OMpPeAeNneHnto M WUHTEHUMOHANbHOMW npupoge
OMCKypCca, K KOTOPOMY OH MPUHAANeXUT, OH
peanusyet NHTENNEKTYaNbHO-TBOPYECKNIA
NOTEHLMan NMYHOCTM B MpoLlecCe WHTepakuuu

HAYYHbI PE3Y/IbTAT. BOMPOCHI TEOPETUYECKOWN N NPUKNALHON NUHIBUCTUKN
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:rluda@mail.ru

HAYUHbIW
E3Y/IbTAT

RESEARCH RE sT T f~»

npenogasatend u obyuvalwlerocs, rnepejasas
nocnegHemy JIMHTBO3CTETUYECKYIO
NHpopmauuto, coaepxallyto
MPenoAaBaTe/lbCKOe  OTHOLIEHUE K  YYEHUKY,
ONLAKTUYECKYHO no3unuunio, yCTONYMNBbIE
LLeHHOCTHbIe opueHTauum [4; 16].

Cneunguka npenojasaTesibCKOro
MUPOBUAEHUA, KaK MpaBuIo, MaHUGpecTupyeTcs
B onpefenéHHOM Habope cpefcTB BepbanunsauLum
aKafleMMyecKnx KoHUenToB. [MMnoTeTUYecKui
obobLwaroLwuii (KONNeKTUBHBbIN) npoToTun
A3bIKOBOW NIMYHOCTK MOXeT ObITb
PEKOHCTPYMpPOBAH Mpy MOMOLWM MOAenn3aLmm
BOCNPUATMA MHGDOpMaLUM O MUPe U 4Ye/loBeKe
(meparornyeckom YHuBepcyme n mMupe
obyyaloLlerocd) Ha OCHOBe WHTepnpeTauuu
COOTBETCTBYIOLLErO A3bIKOBOro Martepuana. Mpw
3TOM £13bIKOBasi IMYHOCTb MOXKET TPaKTOBaThLCH B
TepMUHAX aKafeMWUyecKoi KoHuenTocdepbl W
Tesaypyca npenogasatens [14].

Peub mpet 06 akafeMMyecKMx KoHUenTax,
KOTOpble  TFEHEPUPYIOTCA  KOMMYHMWKaTUBHbIM
MPOCTPAHCTBOM  OMAAKTUYECKOro TekcTta U

thopmupytoT 0606 EHHbIN o6pas
npenogaBaTtesnbCKoi KapTUHbI mupa.
HecomHeHHOI npescTaBnseTcs CBA3b

aKafileMM4yeckoro  KOHLEeNnTa C  JIOrMYecKomn
KoHLenTocgepo B pycne peanusaymu
npenojaBaTesibcKoro cnosa ¥ ob6pasa. 3agayu
BbIABNEHNA  CEMAHTUKW  KOoHuenTa K eé
peanusaumMy B MNpPOMeccMoHanbHOM AUCKYypCe
MOryT  OblTb  pelleHbl C OTHOCUTE/IbHOM
CTeMeHbl0 paunoHanbHOW 060CHOBAHHOCTU B
paMKax OCMbIC/IEHUSA CUCTEMbI Neaarornyeckoro
onbiTa (YyBCTBEHHOIO U 3K3UCTEHLMANLHOTO).
CoBpemMeHHOe A3blKO3HaHMe 6a3npyeTca Ha
NOEHTUYHBIX KPUTEPUAX TPAKTOBKM TepMuHa
«KoHuenT» [1; 2; 18, c. 42]. MNpun 3tom B
OVHaMVKe BOCMPUATMA TEKCTOBOro MpOAYyKTa
KOHLUENT MOXeT TpaKToBaTbCAd B KayecTBse
AMOPUOHA MBbIC/IUTENIbHLIX WWMTOB [TEpMUH
Tomaca KyHHa  1962], npu uyém and
pa3BépTbiBAHWA BO BPEMEHW Omnepauuy AaHHOro
Tuna TpebyeTca onpeaenéHHoe Bpems. B aTom
nnaHe cnegyet OTMETUTb, YTO BO3MOXHOCTU
OCYLLEeCTB/IEHNA NIOTUYECKU MaHUNynauui ¢
aKafleMnyecknm KOHLLenTom CBA3aHbI C
MOHATNEM UMNINLUTHOCTH, ABnaoLLEMCA
HeOTbeM/IEMOM  YacTbl0  MpenojaBaTesibCKoro
Auckypca. MIMnaMunTHOe B npenojasare/ibCKoM,
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Kak u B n060M Tune Auckypca, obnagaet
OTHOCUTESIbHO YETKO ANHAMUYECKON
CTPYKTYpOil W TAroTeeT K MNOTeHUManbHOMY
o6pasy [13].

Mbl pasgensem TOYKY 3peHMs O TOM, 4TO
aKafleMUyeckunini AUCKYpPC AO0/HKEH TPaKToBaTbCs
B KayecTBe OfHOro n3 ApyanLunx
NNHTBUCTUYECKUX  (PEHOMEHOB U  CcnocoboBs
HauMOHaNbHOro  MUpoBMAeHUA. [pu  3TOM
HauWOHaNbHbIN  A3bIK,  0OLEHALNOHANbHbIN
OWCKYPC M KOMMYHWKaTMBHOE  MOBefeHue
OPraHMYyHO  MHTErpupyroTcs B CTPYKTYpYy
A3bIKOBOW NMUYHOCTKU NpenogasaTens [15, c. 6].

OTANYNTENbHON YepTOM JIMHIBUCTUYECKOTO
aHanmsa cnoco6os penpeseHTayunn
aKafleMn4ecKnX KOHLENTOB fABNAETCA TOT (haKT,
4TO MO MNpeMMyLLecTBY 3TO  CBfA3aHO C
onucaHvem  ()YHKUMOHaNbHbLIX  MEXaHW3MOB
NOPOXAEHUS cneyuanbHbiX TEKCTOB. JIMYHOCTb
npenogasartens paccmaTpuBaeTcs B
TUMONOTMYECKOM acrnekTe Ha OCHOBE BbIIB/IEHUA
ONTUMaNbHbIX CEMaHTUYECKUX KOH(Urypawymi
TekcTa. JIMYHOCTHbIE accouMaTUBHbLIE XOAbl W
MHEMOHMYECKMNE pecypcbl B CcBOeiA
COBOKYMHOCTM  HEOTAeNWMbl  OT  CTPYKTYp
KOHKPETHOM A3bIKOBOM /IMYHOCTW B CUHEPTUMK C
aBTOPCKMM  Tekctom  [16]. Kpome  ToOro,
(hopMaTHble TEKCTOBble MNapameTpbl, KOTOpble

VHAYLUPYOT MOZYChbl 13bIKOBOT0
CyLLeCTBOBaHMS B BWUAE WAMONEKTHbIX 4epT
npenojaBsatens, BbICTYMarT Ba>KHbIMMU

3fleMeHTamMn aBTOHOMHbIX OMMUCAHWIA nnocTacein
S13bIKOBOW MAEHTUUYHOCTH.

MoBefeHMe NIEKCUYECKUX efUHUL, B pamKax
AVCKYPCHOTO MpOCTpaHCTBa  YUUTENbCKMX
TEKCTOB OT/IMYaeTCA CneynpuyecKUMmn yeptTamu.
Mog BO34eCTBMEM WHAMBUAYANbHOCTU yUnTens
M aKaZleMM4ecKoro KOHTEKCTyasibHOro (peima
f3bIKOBaA KOMMOHEHTa «OBnajeBaeT»
OPUTMHaNbHbIM, MPUCYLWMUM TO/IbKO [aHHbIM
TeKCTam cojepXaHWeM WMeHHOo 6narogaps
[0CTaTouvHO CBOOOAHBIM CeMaHTUYeCKUM
rpaHmMuam camux $3blKOBbIX efuHWL. B 3Tom
acnekre TpaHchopMaLOHHbIe npowecchbl
MOAYMHSAIOTCS K/T04eBOi Tematuke,
NMoBecTBOBaTe/IbHbIM yCTaHOBKam 7
nparMaTMyeckum 3agavam AWCKypca [aHHOro
TMna.

COBpPEMEHHbIA JIMHTBUCTUYECKUA MUP [0
CUX «MNecTpuUT» MHOroobpasvem KOHLENUUI,
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NMoAXOA0B,  pednekcuu, KOMMEHTapues Mo
MoBOAY CYLLHOCTHbIX XapakTepucTUK LUCKypca,
YTO CBUAETENbCTBYET O BbICOKON aKTyasbHOCTU
7 BOCTpe60BaHHOCTH N3yyeHuns
paccMaTpvBaemMoro (eHOoMeHa, B 4YacTHOCTU
akajgemuueckoro guckypcea [3; 5; 7; 9; 10].

foBOps 0  MHOr0O3HayHOCTM  TepMUHaA
OVCKYPC, MOXHO OTMETUTbLb ero o6uinMe 4YepTbl.
Papg  yuéHblx, paccmaTpuMBas AMCKYPC  Kak
npouecc UNn AeaTe/lbHOCTb, OMUCbIBAET JaHHOE
fIBJIEHWE B pyCJie A3bIKOBOT0 (PYHKLMOHMPOBAHMA
B acrnekTe pas/IMYHbIX  UCCNefoBaTe/IbCKUX
HanpaBneHUin u napagurm: nuTepaTypoBefeHus
W CEMUOTUKW, JIOTUKM U aHTPOMNOOruM,
aTHo/MOrMM M uctopuorpagpumn. 3To KacaeTcs
Takxe 7 nepeBoAYECKOM NPaKTUKW,
nefarorn4yeckoin fAesTenbHOCTH, (uaocopum wu
NIMHTBUCTUKM [6, C. 86-95].

NHTepeCcHbIM, XOTA  HECKONIbKO  Y3KUM,
npeacTaBnsfeTcs KOHUENUUa «JIMHIBUCTUYECKOW
(hOPMbI XWU3HW», KOTOpas 006beAnHSET AUCKYPC
Ha YpPOBHe BHYTPEHHEro W BHELIHEro Mupa,
WHBIMW  cnoBamMyu  CYB6BLEKTUBHO-06bEKTUBHOA
peanbHOCTW, COOTHOCA €€ (haKTU4Yeckm ¢
onpefenéHHbIMM CTUNCTUYECKUMU
XapaKTepucTnkamm TeKcTa (cobcTBEHHO
AUCKYPCHbIM cTunem), B KayecTtBe
cneymduyeckoin  (opmbl  MOBECTBOBAHUA U
NOKauun:  WHTepBbIO, penopTaxa, Hay4Ho-
nonynspHou nekummn. 1o HaCcTOALEro BpeMeHu B
NIMHTBUCTWKE CYLLECTBYeT psaj MOAXO0LOB, B
pycne KOTOpbIX TEPMUH «[NCKYpPC»
ynoTpebsigeTcs B KayeCcTBe CUMHOHUMA TepMUHA
«CTUMb», WHBIMW  C/MI0BAMW  CTUINCTUYECKAA
O6LWHOCTb  JIMHIBUCTUYECKUX  MaHupecTauuii
KaKk  TO:  MOArOTOBNEHHas  peyb,  TeKCT
BbICTYM/EHUS,  NyONMUUCTUYECKME  CTaTbMy,
penopTaxu u np. [13, c. 33].

TepMUH «akKajeMnUyeckuid AUCKYpC» 4acTo
COOTHOCUTCA C pPas3/IMYHbIMU HaLUOHaNbHbIMU
Tpaguuuamu v BKnagamu asTopos. K Haunbonee
3HaYUMbIM KOHLenuuam aKkagemmnyeckoro
AUCKypca, KOTOPbIA B OTEYECTBEHHOW MU
3apybeXXHO NUHIBUCTUKE 4acTo TpakTyeTcs,
KaKk 4aCTb WHCTUTYLMOHaNbLHOrO  AUCKypcCa,
MOXHO OTHecCTW Ccneaylolme TeopeTUYecKue
npeAcTaBneHuns:
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auckypca - COGMIO4EHUM HOPM M MpasBus
06LleHNs B KOHKpeTHOM couuyme. o mbicau
Bnagumupa WMnbuya, UEHTpPasbHbIM MOMEHTOM
WHCTUTYLMOHAIBHOTO  [AUCKypca  SBNfAETCA
«[ManorMyHoCTb», MHa4ye roBoOps, AManorosas
MHTepakuma «b6a3oBOW  napbl  YYaCTHWKOB»
KOMMYHMKaLum B paMKax OGUHapHbIX
NOEHTUYHOCTEN: yuuTenb " yyeHuk; Bpay *
NauueHT; XypHanucT A uutatenb; cnegoBatesb
A OCYX[AeHHbIN. MMpu 3TOM nogyYépKuBaeTCs
Hanmume 4YETKO C(HOPMYNUPOBAHHON Lenn 1
«KBCTKUIA» (hperimoBbIit XpoHoTon
KOMMYHWUKaTUBHON  cuTyaumm B  npouecce
peanusaynmn MHCTUTYLMOHabHOTO obweHns [8].

2. AHHa KoHCcTaHTMHOBHa MuxanbcKas
TpaKTyeT nefarormyecknini ANUCKYpC Kak O0OBEKT
M MHTErpaabHyt 4acTb y4yebHO-Mefarornyeckom
OUCLMNNUHBI «Nefjarornyeckas putopukax». Ans
YYEHOrO BaXKEH K/1acC peyeBblX CUTYyaLWid
(KOMMYHUKATUBHbIA  COBbLITUIA), B  pamkax
KOTOPbIX OCYLLECTBNAETCA peyeBOe MOBeAeHMe,
roe KOMMYHUKaTMBHOE COOblTWe, TO4YHee ero
npupofa, paccmaTpuBaeTCs Kak «0byyeHue u
BOCNUTaHue B npogeccroHanbHOA 7
obpa3soBaTesibHOM AesaTenbHOCTU» [11].

3. Mapu-Kpuctnd [Monne paccmatpusaeT
aKkagemMumyeckuii aunckypc B pamMmkKax
YHUBEPCUTETCKOr0  AMCKypca W MCNONb3yeT
TEPMUH  «aKafeMUYEeCKUA  KaHp».  YUéHblii
JenaeT akUEHT Ha K/YeBblIX  MpuU3HaKax
AucKypca AaHHOro Tuna: apryMeHTaTUBHOCTU U
3KCN/INKATUBHOCTH, 7 BUANT B HEM
«CylllecTBOBaHMe  30H ANCKPEeTHOCTYU 7
NMPeeMCTBEHHOCTU, UYTO  ABMAETCA  [/1aBHOWM
XapaKTepuCcTMKON akKaZeMU4eckoro [JucKypca,
KOTOPbI 6asmpyetca Ha cnoco6HocTH
ynpaenATe  AnddepeHUNpoBaHHOW  cepoii
IKCNAMKaumm v aprymeHtauum» [12; 23, c. 773].

Mbl onpefensem cojepXaHue TepMuHa
«aKafieMnyeckunii ANCKYPC» Ha  OCHOBe
npuHUMna npojeccuoHanbHOW WAEHTUYHOCTH,
Korga NIMYHOCTb CO3HaTeNbHO (nm
WHTYWTUBHO)  OTOXKAECTBNAET  ceba ¢
npuM3HakamMmn COOTBETCTBYHLel npodeccun B
pamkax Bepbanusauum KOMMNOHEHTOB
nefarornyeckoin KoHuenTocdeps!, BKIOYatOLLEN
B ceb6a 6a30Bble KOHLeNTYya/bHble CTPYKTYpPbI:

1 B./. Kapacuk akuLeHTUpyeT BHUMaHWe Ha 0b6pasoBaHue, NpenofjasaHue, yunTenb, CTYLeHT

NEOHTNYECKOM acnekte WHCTUTYLMNOHaNbHOIO
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(yyeHvK), OupfakTuKa, MeTOAMKa NpenojasaHuns
n np.

Ham Takxe 6nu3ka KoHLenums
akajgeMmuyeckoro auckypca HO. Xabepmaca, Kak
naeanbHoOro BUAa KOMMYHWKATUBHOM
nHTepakumun. Mo mHeHuto HKOpreHa Xabepmaca,
rNaBHOM 3ajayve AMaNoOrMYeckKol KOMMYHUKaLUK
(amuckypca) dABnseTcA [LOCTMXKEHWe cornacus
NMyTEM COrnacoBaHWUs «CMOPHbIX MPUTA3AHUAY,
WHbIMW CNnoBaMW B AWCKYPCE KOMMYHWUKAHT
nblTaeTcs npu nomoLm aprymeHTaymm
(060CHOBaHMA) MOBTOPHO OCYLLECTBUTb HEYTO
BpoZe «MNpo6/ieMaTU3NPOBAHHOIO»  COrnacus,
MMeBLLEro MecTo B npouecce
KOMMYHUWKaTUBHOTO feiicTBus [19, c. 69-76].

Hosas  aHTpomonoruvuyeckas  napagurMa
nocnegHmx fecAaTuneTui cTana
OPUEHTUPOBATLCA Ha  AWCKYPCHbIA  aHanums,
pacwupsas  cdepy uMCCnefoBaHWA  A3bIKOBbIX
ABNEHWI Ha nNyTW [eTanusauuv  MeTOLOB
aHanu3a, 4To NoTpeboBano Nomcka n paspaboTok
afleKBaTHbIX  JIMHFBUCTUYECKUX MOAXOL0B.
BmecTe ¢ TeM akafleMMYeCKMil AUCKYPC Kak
A3bIKOBasA CYLLHOCTb CTPYKTYpUPOBaH COracHO
OTHOCUTENIbHO XXECTKUX OMNpefesiéHHbIX MpaBun
HaLMOoHaNbHOW NMHIBOKYNbTYPbI.
JKcneprvMeHTaNbHblEe  A3bIKOBble 06pa3oBaHusA

nof4vyépkmealoT (BbICBEUMBAIOT) A3bIKOBbI€
npasuna n OrpaHWYyeHus camuMm (aKToMm ux
HapyLleHus.

A3blkoBOE  06lleHMe  6GasupyeTcs  Ha
npUCyTCTBUN NMPOTUBOMNOCTAB/IEHHbIX

(NnpoTBOMNOCTaBNAEMbIX) AUCKYPCHbIX aKTaHTOB
- roBopsllero u agpecata peun (B Halem
cnydae npenogasatens u obyyarouierocs).
MexaHu3Mbl  MOCTPOEHUS  AUCKYypca He
WOEHTWYHbI MOAe/NIMPOBaHWUI0 MPOLECCOB  ero
aHanmsa. Mo Hawemy MHEHWUIO AUCKYPC AOMKEH
npeacTaBnATbHCA Kak 6vHapHas
B3aMMOCBS3aHHAA efuHMLA [ABYX YPOBHeEVA:
CaMOili pe4yeBOV [eATENbHOCTM WU pesynbTaTa
JAHHOW  aesTenbHOCTU. 3T0  CBOeo6GpasHas
«MalunHa» MpPOU3BOACTBA CMbIC/IOB, TaK Kak
peyb 34ecb WUAET O 3aKOHYEHHOW HappaTUBHOWA
KOHCTPYKLMW, COCTOALWEN U3 B3aMMOCBA3AHHbIX
CEMMOTUYECKNX SPYCOB, KaXAbli U3 KOTOPbIX
o6nagaet (MHUTHBLIMW CBOMCTBAMW NULWb ANS
KOHKpeTHOro akTta peun [20; 21; 13, c. 4].
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B cBoeil 3BoNOLMM MOHATUE «JUCKYpPC» (B
HaleMm  cnyyae  aKafeMUYecKuid  AMCKYypC)
BbIXOAMT B Cclhepy CBEPX(Pa30oBbIX eANHCTB, TakK
KaK 3Ta KOMIM/EeKCHas KaTeropus COCTOUT W3
nocnefoBaTebHbIX NMpPono3nLMoHanbHbIX
efVHUL, KOTOopble 00BLEAMHAKTCA MO MPUHLMNY
NOTUKO-CMbICNIOBOFO  TWMa  Koresuu.  3pecb
MOXHO  TrOBOpUTb O  A3bIKOBOW  eAuHWULLE
BEPLUMHHOIO YPOBHA CO CBOEN CTPYKTYpOi u
cneymnhukom eé (hYHKUMOHMPOBaHNS.
NIMHrBUCTMYECKNIA  KOHel, [ABafLaToro Beka
03HameHoBasica NpuobpeTeHnem HOBbIX, 4acTo
HeOXMAaHHbIX  4YepT  «A3bIKOBOr0  00MKa»,
KOTOPbI ewé npescTonT n3yumnts [17, c. 71].

Kak wn nw6oli  BMA  NMUCbMEHHOCTHU
(hpaHUy3CKMIA  npenojaBaTeNbCKUA  AUCKYpC
MUCbMEHHOIO (hopmaTa MMeeT CBOK MUCTOPUI0 U
Tpaguumu, HOPMbI 7 CTaHAapThbl.
mnep6onn3anpys N3BECTHOE n3peyeHune
(hpaHLYy3CKMUX JIMHIBUCTOB, MOXHO CKa3aTb, YTO
(hpaHLy3bl HWKOrAa He TOBOPAT, KakK MULIYT U
HUKOrfa He MuLYT, Kak rosopATt. EwWweé B Havane
19 Beka (hpaHuUy3CKue nMTepatopbl nucann 06
aToM (heHOMEHE HaLWoHanbHOM
JIMHTBOKY/IbTYpbI, oTMeuvas «MPUATHOCTb»
(bpaHUy3CKOro fA3blka W  (POHETUYeckKme u
3MUCTONSAPHbIE OCOBEHHOCTU peyn napwka,
KOTOpble «CbefatoT» CMoBa U NULWYT NHaye, YeM
roBOpsAT, [0 TakoW CTeneHW, 4To co3daétcs
BreyaT/IeHne, YTO OHW MONy4aKT YA0BONLCTBUE
OT TOr0, YTO UX He NOHUMAIOT. [aHHbI athopusm
He yTpauyuMBaeT CBOEM akTyalbHOCTM W B
COBPEMEHHOM (PpaHLy3CKOIN A3bIKOBOW KyNbType.

®paHLy3cKkue npenogasaTenu, Kak
BNPOYEM, U  POCCUICKME  MpeAcTaBUTENN
YUYUTENbCKOW MNPOGECCUN  BbIHYXJEHbI 0OYeHb
4acTo 3aHUMaTbLCA «3MUCTONAPHBLIMMN»
JKCMepuMeHTammn, TaK Kak MoCTaBfieHbl Mepes
06BbEKTUBHOM (MHCTUTYLMNOHANbHO)
Heob6Xo4MMOCTbl0 06pabaTbiBaTb 6GECKOHEYHOe
KO/IMYeCTBO  aKaZeMW4YecKonm  [JOKYMeHTauuu,
O6yab TO KfacCHble (FPYnmMoBble) XXYpPHanbl WUIn
yYeHNYeCcKne [HEeBHUKN (CTyLeHYeckue nopT-
thonwno).

Kak M3BeCTHO  creuunanbHag  NieKCukKa
WwabfoHHOro Tuna ABnseTcs 06sA3aTeNbHbIM
3/1EMEHTOM ouymanbHbIX LOKYMEHTOB.
MpuBeféM NULWb YacTb JIEKCUMYECKOro Kopnyca
(hpaHLy3CKOro MMCbMEHHOr0 AMCKypca: acquis,
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bon, controler, correct, corriger, Fevaluation,
evaluer, exact, faux, juste, mauvais, non, non
acquis, la methode, la note, oui, reprendre (a),
revoir (a), se tromper, su, verifier, vrai, vu.

PaccMoTpUM HEKOTOpble 3NEMEHTbI
MUCbMEHHOTO ANCKypCa, OTPaXKaroLLero
cneundmnyeckmne uepThl npotecca

npenofaBaTenibCKo  [eATeNbHOCTU,  KOTOpble
MaHU(ECTUMPYIOTCA B  PasWYHbIX  NEKCUKO-
CeMaHTUYEeCKMX CpeAcTBax.

MucbMeHHble KOHCTPYKTHI: la lettre, toutes
les lettres de | alphabet, | alphabet, la syllabe, le
mot, laphrase, les signes de ponctuation lesplus
usuels, ponctuer.

doHeTuyeckas TepmuHonorua: le son, la
syllabe, la prononciation, la liaison, la lettre
muette.

pammaTnyeckne kommeTapuu: (pour tous
les termes qui suivent, distinguer | ‘apprentissage
du terme et de la notion): le sujet, le verbe
(transitif, intransitif), le complement d objet
direct, le complement circonstanciel, les pronom
personnels, le nom commun, le determinant,
| ‘adjectif, le masculin, lefeminin, le singulier, le
pluriel, conjuguer, accorder, les temps verbaux
lesplus usuels, les types de phrase.

)KaHpoBble XapaKTepuUCTUKM  AWCKYPCHOIA
naeHtnyHoctu: identifier les discours narratif,
descriptif, explicatif et argumentatif, le recit, le
poeme, la piece de theatre, la publicite, le
documentaire, la lettre, le dialogue.

BasoBble KOMMeTeHL MM BNafieHuns
(paHLY3CKMM f3bIKOM U COOTBETCTBYHOLLME
TEPMUHbI:

- decrire (verbes d etat les plus usuels,
adjectifs designant des qualites observables et
non observables, lexique des couleurs).

- raconter : temps verbaux, les connecteurs
spatiaux et temporels lesplus usuels.

- expliquer : expression de la cause et de la
consequence.

- argumenter : lavis, la conclusion, la
condition, la  demonstration,  demontrer,
| exemple, | hypothese, | idee, justifier, montrer,
| ‘opinion, preciser, la raison, verifier.

PaccmaTtpuBaemble npumepsbl
MaHU(ECTMPYIOT  HOPMATWUBHblE W XKECTKO
CTPYKTYpUpOBaHHble  A3bIKOBble  CPEeACTBa.
Jllo6oe  OTCTyn/jeHMe OT CTPOruxX npaBun

Juckypce (hpaHuy3sckux npenogasaTeneii/ / HayuHblii pesynbTaT.
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TEePMUHOMOTNYECKOro y3yca, KakK Mnpaswuno,
TpakTyeTcA B TEPMUHAX «nonpaHusa»
HOPMaTMBHbIX MPOECCUOHA/bHbLIX CTAHAAPTOB.

AKa,u,emmquKaﬂ KOMMYHUKaLUNA HE MOXET
oboinTucb  6e3 06OWEHMA C  POAUTENAMMU
06yqarou_|,v|xc;|, YTO YaCTO OCyUeCTBNAETCA B
NMUCbMEHHOW (hopMe NocpeAcTBOM crneumanbHbIX
AHeBHukoB  (Carnet de notes et de
correspondance; carnets, cahiers de liaison).
[aHHbIi TN  LOKYMeHTauumu COAEPXUT
WH(popMauuil 0  npaBuMnax  BHYTPEHHErO
pacnopsfka y4e6HOro 3aBefieHNs, 0 pacnucaHum
3aHATMIA, a TakKXe OTAeNbHYyl 4acTb AnA

OCYLLECTBNIEHNS1  HEMOCPEACTBEHHOW  CBA3N
poauTenein c npenojaBaTensiMmmu "
agMuHUCTpayuen 06pas3oBaTesibHOro
YUpPEXAeHWS.

B pycne  Hawux  HabnwogeHuin 7
KOMMeHTapueB LenecoobpasHee pacCMOTPeTb
WMEHHO POAUTENbCKYID 4acTb, B KOTOPOM APKO
nposBnseTcs (4acto C HEOXWAAHHOW CTOPOHbI)
NMMCbMEHHaa nnocTtacb NpenogaBaTenA:

1 Madame, faut-il rappeler a **** que le
cours de S.V.T. n stpas un zoo?

Votre fille se permet de prendre sa souris
blanche durant ce cours sous pretexte que,
d'apres elle, elle lui apprend a lui obeir de la
fagon suivante; «J'lui montre ses copines avec
les boyaux a l'air en lui disant que si elle ne
m'obeit pas, son destin se trouve lal». Cette
attitude nous laisse penser une fois de plus,
Madame, que **** (devrait consulter un
specialiste pour son comportement des plus
sadiques. Cordialement.

2. Votrefils **** lance des grosse boules de
papier coloree de rouge en direction du tableau
en criant «Pokeball GO!, il s'entrainait pour la
liguepokemon!... Comportement tres nefaste.

3. Tres agitee, vide les cartables de ses
camarades, attitude incontrolable etpuerile, des
son entree en cours eclats de rire... Reponses
insolentes en plus la 2-ieme heure je surprends
votre fille en train de poser du vernis sur ses
ongles!

4. Madame, votre fils s'est plante devant
moi en me disant quej ®tais un laxatif tellement
que je lefaisais chier ... (vous m'excuserez de
I'expression) [22 Les 10 pires observations de
profs].
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MpuBeféHHbIE NPUMEPbl MaHUGECTMPYIOT
CYLLHOCTHYKO 1 TOTa/lbHYl0O Heo6X04UMMOCTb
(noTpebHOCTbL) BOCMMTaTENIbHO BO3A4ENCTBOBATH
Ha PETMBOr0 YYeHUKa WM yuyeHuuy Kaxablii
ann3oa OT/M4YaeTcs YETKOW aKCUONIOTUYECKOW
HanpasneHHocTblo: le cours de S.V.T. n'est pas
un zoo; comportement des plus sadiques;
Comportement tres nefaste; attitude
incontrolable; Reponses insolentes.

Mpu 3TOM ajpecaHTbl aKafeMMUYecKoro
coobuleHns B O06WMX uYepTax BblAEPXMBAOT
3TUKEeTHbI (opMaT KOMMYHMKaLMKU, Ha 4TO
yKa3blBalOT BEPHO yNnOTPe6nEHHbIE KOPPEKTHbIe
tdopmynuposkn (Cordialement), o6palwieHus u
HanmeHoBaHua (Madame, votrefils, votrefille), a
TakXe T[narofbl cocnaratesibHOro HaK/IOHEHMs
(devrait consulted).

K [AOMMWHaHTHbIM  crnocobam  nogauu
nHdopmaLmm npegcTaBnseT ocobbili MHTEpec C
TOUYKN 3PEHUS NIMHTBOCEMUOTUKN. Peub MAET O

feTanbHOM npeacTaBneHnn
nocneaoBaTenlbHOCTH COObITUIA 4&TKOM
nparMaTMyeckol HanpaBleHHOCTU - aKTMBHO

BOB/IEYb POAUTENSA B aHaNN3 KOMMYHWUKaTUBHOTO
(NpobneMHOro) noBeaeHNs pebeHKa:

Votre fille se permet de prendre sa souris
blanche durant ce cours sous pretexte que,
d'apres elle, elle lui apprend a lui obeir de la
fagon suivante; lance des grosses boules de
papier colore de rouge en direction du tableau;
je surprends votre fille en train de poser du
vernis sur ses ongles.

UeTBEpTbIN npumep npescTaBnseTcs
XapaKTepHbIM U1 A0CTaTOYHO MOKa3aTe/lbHbIM
A7 aKajemMmnyeckoro AMCKypca C TOYKM 3PEHMS
NIEKCMYECKOr0 M 3TUKETHOro y3yca. Peub nagt o
HeHopmaTuBHoW nekcuke (faire chier), kotopyto
ynoTpe6nseT  npenojaBaTefl B KOHTEKCTe
LWKO/IbHOW MUCbMEHHON WHTepakuuun. [aHHoe
ynotpebneHue HeAonycTUMO B
paccMaTpnBaeMoii KOMMYHUKATUBHOW cpeje, HO
npyu  HeATpanusaumym  [JAHHOTO  BbIpaXeHWs
MepioKyTWBHOE  BO34eiicTBME  MOF0  Obl
OKaszaTbCf  HeAocTaTOuYHbIM.  [penogasaTesb
CO3HaTe/bHO MOBbIWAET  3MOLMOHaNbHbIN
(hopmMaT  BbICKa3blBaHWA U 3aKaH4YMBaeT
coobLeHe W3BUHUTENILHON  POPMY/INPOBKOIA
(vous m’excuserez de I’expression), cTapasicb
oCTaBaTbCA B pamkax rneaarorn4eckoi
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AeoHTOoNornu, KoTopas npeanucbiBaeT
CO6MI0AEeHNE  MPaBOBbIX, HPaBCTBEHHbIX U
3TUYECKNX HOPM npogeccrMoHasnbHOM
nejarormyeckoin KOMMYHVKaLuu.

NTak, (hpaHLy3CKUA  aKajeMunyecKuii

ANCKYpPC, B paMKax KOTOPOro OCYLLeCTBAAETCS
NNHIBOANAAKTMYECKASA AeATENbHOCTb, B KauyecTse
WHTErpaTMBHOM  4YacTM  MHCTUTYLMOHANbHOIO
AUCKypca,  06nagaeT  PAAOM  CYLLHOCTHbIX
NMPM3HAKOB, Ha OCHOBE aHanM3a  KOTOPbIX
npeacTaBnseTcs BO3MOXHbIM BbIAENNTb
AOMMWHAHTHble  YepTbl  A3bIKOBOW  JIMYHOCTK
(hpaHuy3ckoro npenogaearens, Kak
KONNEKTUBHblE, TaK W MHAMBUAYa/bHbIE.
MrcbMeHHasa peyb M KOMMYHUKaLMA JaHHOTO TUna
BbICTyNatT HEOTTOPXMMOIA 4acTbto
06LLEHaLMOHANBHOIO Neaarormyeckoro Anckypca
(hpaHLy3CKOro Mupa, M MOTyT pacCMaTpuBaTbCs
KaK  BaXHEMWMWin  BeKTop  O6HapyXeHus U
PEKOHCTPYKLMM  HaUMOHaA/bHOFO  MpenojaBa-
TeNbCKOro MupoBmaeHnsi. C y4é€TOM onucaHus
BbILUEMPMBEAEHHbIX 3MU3040B WM HA OCHOBE
NNYHbIX HaBNOLEHNIA 32 MUCbMEHHbIM AUCKYPCOM
(hpaHUY3CKMX npenofaBaTenieil, Mbl BblgBUTaeM
npeanonoXeHne, 4to K  06LedpaHLy3CKUM
npu3Hakam NMUCbMEHHOIA KOMMYHWMKauum
npenofaBaTenst MOXHO OTHECTW TakKue YepThbl Kak
HOPMaTMBHOCTb, MH(OPMATUBHOCTb, KPEaTUBHYH
nparMaTM4yHOCTb, 3CTETUKY NPOJPECCMOHANBHOIO
B3aMMO/ECTBUSI.

WHopmaums o0 KOHIMKTE WHTEPecos:
aBTOpbl He UMET KOH(IMKTOB MHTEPECOB Ans
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Cegblx  ApKaguii MNeTpoBuY,  JOKTOP
thmnonornyeckux Hayk, npodeccop, 3aB. Kadeapoi
HEMELLKOro 1 (hpaHLy3CKoro A3bIkoB, Benropogckuii
rOCYAApCTBEHHbIA  HaUMOHaNbHbIA  UCCNeaoBa-
TenbCKuiA yHuBepcuTeT (HNY «benly»).

BysnHoBa Jllogmmnna MwuxainnosHa, KaHauaat
(h1N10N10rNYECKNX HayK, [lOLEeHT Kadeapsb!
MNHOCTPaHHbIX A3bIKOB, MexayHapoAHblii
yHuBepcuTeT B Mockse.
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